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V crarti po3nsiHyTi naptunun 11 Ta gienpuKMeTHUK/ Ii€NPUCTIBHUK MUHYIIOTO Yacy y GpopMi JOKO-
HaHOTO BHIY SIK HOCIT pe3yJIbTaTHBHOI CEMAaHTHKH Yy HIMEIIBKiH Ta yKpalHCHhKil MOBax BiANOBIAHO. 3aBISKH
aHaNI3y MPUKIIAJIB 13 TBOPIB XYJOXKHBOI JTiTEpaTypH Ta IXHIX MepeKiIaiB BCTAHOBIICHO, 1[0 AOCIIKyBaHi
(hopMH MOXKYTH BHPayKaTH pe3yIbTaTHBHICTB [IiT IK CAMOCTIHHO Y (QYHKIIIT O3HAYECHHSI, TaK 1 SIK CKJIQJI0B1 4a-
CTHHH Pi3HUX KOHCTPYKIIH. 3aBISKNA KOHTPACTUBHOMY METOAY JOCIHIIKEHHS 3’ ICOBAHO, 110 TIENPUKMETHUKHI
MHHYJIOTO Yacy y popMi TOKOHAHOTO BH/Y BUKOPHCTOBYIOThCS SIK O3HAUYEHHS B YKPATHCBKii MOBI dacrilie,
HiK mapruimnu 11 y i sxe ¢yHKuii B HiMenpbkiii MoBi. HaToMicTh y HiMelbKili MOBi BHSBIEHO Oiblie
NPUKIAIB i3 pI3HUMHU KOHCTPYKIISIMHU, CKJIA[IOBUMH YaCTHHAMH SIKUX BUCTYIAIOTh IPYTi MApTHIHII 3 pe-
3yJIBTaTHBHOIO CEMAHTHUKOIO, HDK MPHUKJIAMIB 3 PI3HUMH KOHCTPYKIIISIMU B YKpaiHCHKiil MOBI, y CKJIaJ{ SIKHX
BXOISTH JI€EMPUKMETHUKN MUHYJIOTO Yacy y (opMi JOKOHAHOTO BHUILY.

Kniouosi crosa: pe3ynsraTiBHA CEMaHTHKA, TapTULHI 11, TieNpUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy, i€NPUCITIBHUK
MMHYJIOTO 4acy, JOKOHaHHUH BHU]I.

Beryn. AknioHanpHa Ta aCleKTyalbHA CEMAaHTHKA, MOXKIIMBICTD 11 BUPA)KEHHS Y MOBaX
3 pi3HUM Ha0OpPOM IpaMaTHYHHX KATETOPiil € MpeaMEeTOM 3alliKaBIeHHS MOBO3HABIIIB
YIPOIOBX OCTAaHHBOTO CTONITTA. Liero Temarnkoro 3aiimanucs 30kpema C. O. Arpemns,
€. Konmvigep, B. A6param, C.-I. Augepcon, O. Jlans, T. Yaprenski, A. Kontau, M. Kpidxka,
M. Err, K. ®abpiniyc-TIanzen, C. Pormraiin, I. [lnerens, E. Jlsiice, P. Ultaiinin, P. Tipodd,
M. I. Kanbko, C. O. Cokonora, T. M. Ctpyk, A. M. TTacnasceka Ta in. OcoGIMBO aKTyasbHi
JIHTBICTUYHI TOCTIIKEHHS Y MOBAX, y SIKUX BIICYTHS IpaMaTUYHa KaTeropis Ji€CITiBHOTO
acriekTy. Jlo Takux MOB HaJeXHUTh, 30KpeMa, HiMelbka MoBa. OCKUIbKM aKL1OHAJbHI
Ta acleKTyalbHi 3HAYCHHS BUPAKAIOTHCSA B TAKUX MOBaxX IMEPEBaXKHO 3aBASKU CHIiBHil
PI3HOPIBHEBUX MOBHHUX 3aC001B Ta CAMOTO KOHTEKCTY, JOLIBHO PO3IISLIATH OKPEMi 3HAUCHHS
AK (pyHKI[IOHATBHO-CEMAaHTHYHI (MIKPO)IOJIA, SIKI BUCTYHAIOTh CKJIaJOBUMH YaCTHHAMHU
(YHKIIOHATTBHO-CEMAaHTUIHOTO MAKPOIIOJIS aCTIEKTYaJIbHOCTI. MaKpoIosie acleKTyanbHOCTI
CKJIaZa€ThCA 3 MOJTIB TPAHUYHOCTI Ta HErPAHUIHOCTI, TOOTO B LIEHTPi nepeOyBae MOHSTTS
MeEXi, JOCATHEHHsI a00 MparHeHHs 0 Hel 3 OMHOro OOKY Ta HeWTpaslbHE BiJHOIICHHS IO
MEXI SIK TaKoi — 3 1HIIoro O0KY. BiAMOBiIHO /10 1TLOTO pe3yabTaTHBHICT Jii K MIKpOITOJie
BXOJIMTH Y (DYHKITIOHAILHO-CEMaHTUYHE ITOJIE TPAHNYHOCTI JTiT ¥ OXOTUTIOE 3HAYCHHSI HACTAHHS
abo JOCSATHEHHS pe3yNIbTaTy BHACIIIOK Jii 9M MpoIecy, sSKi OyJau MpoBeACHI paHilie.
3HayHE Pi3HOMAHITTS 3aC00IB BUPAKECHHS CEMAaHTHKH PE3yIBTATUBHOCTI Hii B HIMEIBKIH Ta
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YKpaTHChKill MOBaX, a TaKOXX HEBEJIMKA KUTbKICTh KOHTPACTHUBHUX JIOCHIIKCHb 3yMOBITIOE
aKTyaJIbHICTh Ii€i po3BiKK. MeTa CTaTTi moisrae y BU3Ha4YeHHI poii naprummma I ta
JUEMPUKMETHUKA/ TIEMPUCITIBHIKA MUHYJIOTO Yacy Y popMi JOKOHAHOTO BHY ITPH BUPAKCHHI
CEMaHTHKH PE3yJIbTATUBHOCTI dii y HIMEIBKINA Ta YKpaiHChKid MOBaxX 1 HOPIBHSIHHI MICIS
JOCITI/PKYBaHOT OpPMH Y (DYHKIIIOHATBHO-CEMAaHTUIHHUX MIKPOTIONSX Pe3yIbTaTUBHOCTI il
B 000X MOBax.

AHaji3 ocTaHHIX JOCJHiqKeHb Ta myOJaikamiii. BaxauBicTh Ta NOUINBHICTH
BUKOPUCTaHHS TeOpii PyHKIIIOHAIFHO-CEMAHTHYHHX MOJIIB JJIsl KOHTPACTUBHUX JOCIIIKCHb
obrpyntoBye M. I1. Kouepran, Haronouryto4u Ha TOMY, 1[0 TAKHIA MiX1]1 Ja€ 3MOTY BUSIBUTH
BCi 3aC00M BUpPaXEHHsI TOCIIKYBaHOI CEMaHTHYHOI KaTeropii y MopiBHIOBaHUX MOBax [3,
c. 15-16]. CemanTuka pe3yasTaTUBHOCTI [Iii, pe3yJIbTaTHBHI KOHCTPYKIIi Ta pe3yabTaTuBHI
MpEeIuKaTH MPUTATYIOTh OCOOJIMBY yBary JIiHTBICTiB BIPOXOBX OCTAHHIX NECATHIITS.
3okpema, IIT. Mrojutep aHammizye pe3yabTaTHBHI KOHCTPYKIIT SK JI€CTIBHI KOMIUICKCH
MapaleNbHO 3 JIIECIOBAMH 3 JIECTIBHUMH YacTKaMH y HiMelbKiid MoBi [18]. [lopiBHSHHS
MIX pe3y/TbTaTUBHUMU TIPEIUKaTaMu Ta TIECTIBHUMHU YaCTKaMH Y HIMEIbKil MOBI TPOBOINUTH
takox JI. YaHr i BKa3ye mpu oMy Ha IXHIO MOP(OCHHTAKCHYHY Ta CEMaHTHIHY CXOXKICTh
[9]. HocnmimkeHHIME BTOPHHHOI MPEeIUKAaIlii, HATOJIOITYOYH MPH [[OMY Ha BasKIHBOCTI
PO3pI3HEHHS Pe3y/IbTaTUBHUX Ta ASNUKTUBHUX NPEIUKATIB, 3aiiManucs, 30kpema, C. Potiureitn
ta [. Pozenrpen [22; 20]. H. Hikomnaii gociixye npouecyaabHICTh Ta CTATUBHICTD SIK POAU
niecniBHOT 1ii B HIMELbKil MOBI, IPY IbOMY 3HAYHY yBary 30Cepe’keHO Ha pe3yIbTaTHBHUX
KOHCTPYKIIISIX SIK KOMIUIEKCHUX Ipeaukarax [19].

AoGparam B. roBoputs npo aso¢a3oBicTh HiMeIpKoro naprunumna Il i cTBepmxkye, 1mo
koKHHHU napTunuil 11 mo3Havae pe3ynbTaTUBHHN CTaH Ta IMILTIKYE “¢da3y mofii”, sika mepeaye
usoMy crany [8]. T. M. CTpyk BHKOPHCTOBY€E TaKWH MiJXiJ TAKOX A0 YKpaiHCHKOI MOBH Ta
MIATPUMYE Te3y PO ABO(Ga30BICTh CTOCOBHO JIIENPUKMETHHKA/ IECTIPUCITIBHUKA MHHYJIOTO
yacy B YKpaiHChKiit MoBi [24]. A. JIro66e Ta I. Panm BicTOIOOTH O3HIIIO, IO TAPTHIIAITA
Yy HIMEIBKii MOBiI BHPa)XalOTh aCIEKTyalbHE, a HE TEMIIOpalbHE 3HAYCHHS, SKIIO BOHU
BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO O3HAYCHHS: MAPTUIHII | OB’ s13aHMi 3 iMIIEp(EKTHBHUM acCIEKTOM,
a maprunun Il — 3 nepdexruBHuM [17]. BukoprucTaHHS MaCUBHUX Ai€NIPUKMETHUKIB B
yKpaiHCBKil Ta HIMELbKii MOBaxX y MOE€IHAHHI 3 IIECIIOBOM Oymu y CBOil PO3BiJLI po3Iiagae
JI. LlumOasicta Ta IEMOHCTpPYE, 10 MACHBHI TIENPUKMETHUKH BXKUBAIOTHCS B 000X MOBax
JUIS yTBOPEHHSI TACUBHUX (DOPM 13 CEMAHTHUKOIO PE3yNbTaTUBHOCTI [6].

Sk 6aunMo, mONpPH 3HAYHY KUTBKICTh IOCHIJKEHb HA TEMY pe3yJbTaTUBHOCTI Jii Ta
MapTUIHUIIB y HIMEIBKiIH MOBi, Hapa3i HeMae KOHTPACTHBHOI PO3BiAkH, /¢ 6 00’ eKkTOM
JIOCIIKCHHS BUCTyNaM maptunui 11 y HiMenpKiit MOBi Ta TEPUKMETHUK 1 TI€MPHCITIBHUK
MHHYIIOTO 9acy y (opmi goxoHanoro uay (/IB) B ykpaiHCEKii MOBI Ta XHS pOJIb y BUPa)KeHH
CEMaHTHKH Pe3yJIbTATUBHOCTI Mil.

MeTonoJiorisi JocaizkeHHs1. Y TIpoIeci JOCIHIDKCHHS BUKOPUCTOBYBABCS MPHIOM
CyHiIbHOT BHUOIpKU IS BHOKPEMJICHHS TPUKIAJIB 3 TBOPIB XYAOXKHBOI JITEparypu
F. Kafka “Amerika”, B. Schlink “Der Vorleser”, JI. lepem “TloxkaoHiHHS sAmipii’” Ta iXHIX
MEPEeKIaIiB YKPaTHCHKOIO Ta HIMEIBKOI0 MOBaMH 13 3arajbHUM 00csaroM 1439 cTopiHOK,
3aBASKM 4YOMY BHOKpemJieHO 4566 mpHKiIaliB i3 TPaHUYHOI CEMaHTHKOIO Y HiMELbKii
MOBi Ta 3932 mpukiagn B yKpaiHChKii MOBi (B yKpaiHCBbKil MOBi pO3IJIsAANUCS TiNbKU
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TIPUKIIAJIN 3 TIECTIOBAMH JJOKOHAHOTO BU LY ). 111 4ac aHaIi3y MOBHOTO MaTepialy BUKOPUCTaH1
3araJlbHOHAYKOBI METOMIW THIYKIIIT Ta JSAYKIIii. 3a JOIIOMOTO0 OMIICOBOTO METOJTY MPOBEICHO
BHU3HAYCHHS, IHTEPIPETAIlil0 Ta KIacu(DiKaIlio PI3HUX KOHCTPYKIIK 3 maptuiumnoM I Ta
JIETPUKMETHUKaMK/ Ti€TPHICITiBHUKAMA MUHYJIOTO Yacy B TOKOHAHOMY BHJI1, IIIO IEPEIAIOTh
CEMAHTHKY pe3yJIbTaTHBHOCTI Mdii. 32 JOMOMOTOI0 CTATHCTUYHOTO aHANi3y BCTAHOBJICHO
YaCTOTHICTh BUKOPHCTAHHS JOCIIIPKYBAaHUX ONWUHUIIL IS BUPAKEHHS pe3yJlbTaTUBHOI
CEMaHTHKU B 000X MOBax. 3iCTaBHHI METO]| 3aCTOCOBAHO 3a/JIs1 BHSBICHHS CHUTBHHUX
Ta BIAMIHHUX pUC LIOJ0 BUPAXKEHHS CEMAaHTHKHU PE3yJIbTaTUBHOCTI Jii B HiMELbKil Ta
YKpaiHChKil MOBax.

Pe3ynbraT noc/1iTKeHHs TA IXHE 00T PYHTYBaHHSI. Y MeXax KaTeropii pe3yJabTaTUBHOCTI
PO3PI3HAIOTH POIIECYabHY PE3YIBTaTUBHICTh (EBEHTHBHICTH), KOJIM MOBa Wi TIPO JIit0, sIKa
BejIe JI0 pe3yabrary (Hanpukinan, erblinden/ociinnymu), Ta cTaTtanbHy pe3ylbTaTUBHICTD, B
SKi HIeThCS PO caM Pe3yNIbTYIOUNH CTaH (HApUKIaI, zerstort sein/Oymu 3pyuHO8aHUM)
[10, c. 100-101]. [Taptunumn II Ta giEeMpUKMETHHK MUHYIJIOTO Yacy y ¢popmi 1B mo3HavaroTh
y MOPIBHIOBAaHWUX MOBaxX Pe3yJbTYIOUUH CTaH, IMIUTIKYIOYH MPH [BOMY Jil0, MO HOMY
niepenyBana [8, c¢. 154; 24, ¢. 152—-153; 14, c. 565]. Otxe, nocnimkyBaHi GopMu 3 Ipyrum
MAPTUIUIIOM Y HIMEIbKiH MOBI Ta TIEMPUKMETHHKOM/TIEMPUCTIBHUKOM MHHYJIOTO Yacy y
¢dopmi /IB B ykpaiHCBKill MOBI BUPaXarOTh CTaTajbHy Pe3yJabTaTuBHICTH [mop. 10, c. 103].

1. CamocrtiitHo maptunun Il B HiMeIlbKiii MOB1 Ta Ii€ENPUKMETHUK MHUHYJIOTO Yacy
y ¢opmi [IB B ykpaiHCBKili MOBI BHCTYNAlOTh Hal4acTille B Posii 0O3HAYEHHs B Ipe- abo
MOCTHOMIHAJIbHIN TO3HUIII1 1 BUSBIISIOTH O3HAKH SIK /II€CIIOBA, TAK 1 MPUKMETHHUKA. Y HIMEIbKi
MOBI Y (pyHKIIi 03HaYEHHS MOXYTh BUCTYyIIaTu naptununu Il mepeBakHO Bix mepexigHux
JUECTIB, 110 YTBOPIOIOTh Werden- uu sein-macuB [14, ¢. 564]. Y Takux BHMAAKaX MapTHIIUI
II Mae macuBHE 3HAUEHHS, a IMEHHUK BHCTYIIA€ 00 €KTOM Iii, SIKy [TO3HA4Ya€ MapTUIIUI
Il (manpuknan, ein gefaltetes Blatt, der gerollte Strumpf). ATpuOyTHBHE BUKOPUCTAHHS
JIOTIyCTUME TaKOX y JIPYTHUX MAPTUIUIIB BiJ] HEMEPEXiTHUX I€CIiB, IO YTBOPIOIOTH
nep@eKT i3 TONMOMIKHUM JIECIIOBOM Sein Ta ONMHUCYIOTh NIEBHY TPAHUYHY JiI0 YU 3MiHY
cTaHy (Hanpukian, die zurtickgebliebenen Aufseherinnen, das vergangene Jahr), a TakoXx BijJ
3BOPOTHUX JI€CTIB (HAPUKIAL, ihr verspdtetes Leben). 3 Takumu mapturmnamu 11 iMeHHIK
BUCTYTIA€ HE 00’ €KTOM, a Cy0’ €KTOM JIii, SIKHiA, TPOTE, 3a3Ha€ 3MIHU BHACIIOK ITPOBEACHHS i1,
o i no3navae naptuun I [17, c. 283-289; 15, c. 1869]. [Maptununu 11 Bix HenepexigHUX
JUECTIB, 1110 HE MOXKYTh CaMOCTIHHO BUCTYIIATH K O3HAUYEHHS, MOXKYTh BXOJUTH B MOLIUPEHE
O3Ha4YeHHs 32 YMOBU “BBeJIeHHA™ 1iJi Takoi aii [11, c. 628] (y npuknani (3) arpuOyTuBHe
BUKOpHUCTaHHS napTununa Il geraten MoxnuBe nuiiie 3aBAsiKU BBEICHHIO MPUIMEHHUKOBOT
(dpaszu, Mo no3Havae HaNpsAM pyxy in die Falle). B ykpaiHChKilA MOBi JIEMPUKMETHHKH
MHHYJIOT0 9acy y ¢popMi [IB yTBOPIOIOTECS MEpEeBaskHO BiJ MEpeXigHUX IieciB y popmi 1B
Ta MalOTh ITACHBHE 3HAYCHHSI, KON IMEHHHK, 10 SIKOTO BOHH BiTHOCATHCS, BUCTYIIA€ 00’ €KTOM
MIPOBEIICHOT 1TiT (HAIPHKIIA, po3mouerull x1ib, Pozcmpinsine Biopooicenns, 3amseHyme nebo),
pijine — Bi HemepexigHux JieciiB y ¢popmi [IB, mo no3HavaroTh nepexij B iHIINN cTaH, Ta
MAaIOTh aKTHBHE 3HAYCHHS, I¢ IMEHHHUK BHCTYIA€ Cy0’€KTOM Aii (HAPUKIAL, 3anaii uwoKu,
3acmuene Mopo3uso, penryma 2yoa) [4, c. 394-395; 24, c. 153]:

(1) “<> Delamarche, schon durch Karl gereizt, <> " [16, c. 238] — “< > Jlenamapu,
noopamosanuii yoice Kapnom, <> [2, c. 196];
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(2) “Zugleich war ich traurig iiber sie, traurig iiber ihr verspiitetes und verfehltes Leben
<>7[23, c. 178] — “BoodHouac s 3acmymuscs, 3acMymuscs it 3anizHinum i 3MAPHOBAHUM
acummsam <>"[7,c. 171];

(3) “<> micys cmpam rxonopaocvkux sxncykie <>"[1, c. 44] — “<> Hinrichtungsstdtten
fiir in die Falle geratene Kartoffelkdfer <> [12, c. 49].

VY mpoaHanizoBaHMX TBOpax BUSABICHI TaKOX CKJIAICHI TI€NPUKMETHUKH, IO
MOXKHA MOSICHUTH MPOIECOM JIEKCHUKaTi3alliil, 3aBAJKH IKOMY 4JacThHa maptunumis 11 Ta
JIENPUKMETHUKIB y JBOX MOBAaX PO3MISIAIOTHCS OIbIIE SIK MPUKMETHHUKH, HiX TI€CTiBHI
¢dopmu [5, c. 292; 14, c. 566]:

(4) “Ich bekam einen kurzen computergeschriebenen Brief <> [23, c. 207] — “A
OmMpUMAag KOpOMeHbK020, HANUCAHO020 Ha Komn tomepi iucma <> [7, c. 197];

(5) “< > naniespyunosanuii inmepuam < > [1, c. 7] — “< > das halbzerstorte
Mddchenzimmer <>"[12, c. 13].

3arajioMm craralibHa pe3yJIbTaTUBHICTh MapTUIHMiB Il Ta JienpUKMETHUKIB MHUHYJIOTO
yacy y ¢opmi [IB y mopiBHIOBAaHUX MOBAaX BKa3ye Ha Te, IO Jisl, TO3HAUEHA JIIEMPUKMETHUKOM
gu naptanunoM 11 y ¢yHKIil o3HaueHHs, Oylia YCIIIIHO BUKOHAHA TIEpe] i€I0, OMCAHOI0
B pedeHHi. TakuM 9uHOM, 1i POpMH BKa3yIOTh HA TAKCUCHE 3HAYCHH IepeIyBaHHSA 1ii, Ky
BOHU no3Ha4atoTh [17, c. 280; 14, c. 565].

2. Maprunun Il Ta AienpuKMETHUK MUHYIIOTO 4yacy y ¢opmi B MoxyTh BucTynaru
TaKOX CKJIaJOBUMH YaCTMHAMU Pi3HUX KOHCTPYKLIH, 30epirarouu pe3yabTaTHBHE 3HAYCHHS.
VY nHiMerbKiilt MOBi BHUsIBIICHA OijIbIlIa KUIBKICTH JIE€CTIB, Y TOETHAHHI 3 SKUMH naptunun 11
MOJKEe BUPaXaTH CEMAHTHUKY CTaTajbHOI pe3ylbTaTUBHOCTI. TyT MOBa iijie IEpEeBaKHO PO
HETpaHWYHi JiecioBa KiaciB Iid abo cTaHiB 3rigHO 3 Kinacudikamieo 3. Bernnepa [26,
¢. 120], u1o mo3HavaroTh: a) NOIyTTS a00 CIpUUHATTS (Hanpukian, abgeschnitten aussehen;
sich ausgeschlossen fiihlen, frisch gewaschen riechen); 6) }izuunuii a60 NMCUXIYHUIA CTaH
(manpuxnan, verbunden bleiben, von etw. umgeben liegen, gehduft lagern, verurteilt gehoren),
B) pyX (Hampuknanu, gebiickt eilen; geduckt schleichen). Taki AiecioBa HaroJOMYIOTh Ha
TPUBAJIOCTI IIEBHOTO CTaHY, Pe3yJIBTATY, IO iX Mo3Ha49atoTh maptuimiy I1. B ykpaiHchkiii MOBI
3HAYCHHS CTAaTaJbHOI pe3yIBTaTUBHOCTI MOXKE pealli3yBaTUCS JIEMPUKMETHUKAMA MHHYIIOTO
gacy y ¢opmi /IB roioBHO B OpyaHOMY BiIMIHKY 3 miecioBamu y ¢opmi JIB ado H/AB, mo
MO3HAYAIOTh: &) MOYYTTS a00 CIPUIHATTS (HAIPUKIIAA, HOYY8AMUCH OULYKAHUM, SUOANUCS
Ppo30pamosanum, suisioamu 30usoeanum); 0) GpizuuHui a00 NCUXIYHUHN CTaH (HAPUKIIA],
Jledncany 3a00801eHi; 3aNUMUAMUCs HalaKkaHyum). 3a3Ha4eHi J€CIoBa MiAKPECIIOI0Th HAABHICTD
pesyibTaTry B pedepeHuiinuii MomeHt dacy [nop. 10, c. 103]. 3 miecnoBamu 3 rpym (a) i
(0) miempuKMETHMKHM MHUHYIOTO dacy y ¢opmi /IB B ykpaiHcbkii MoBi Ta maptununu 11
B HIMEILBKIH MOBI MalOTh 3a3BHYai MacWBHE 3HAUYCHHS (30Kpema gehdren + maprunmi 11
HA3WBaIOTh TAKOX gehdren-maciBOM 3 MOJJAJILHUM 3HaUeHHSIM HeoOXimHOCTi [14, ¢. 427; 25,
c. 189]). HaroMicTb i3 mieciioBaMy pyXy IMOETHYOTHCS MApTUIHIH 11 3 aKTHBHUM 3HAYCHHSIM:

(6) “Aber ich fiihite mich ausgeschlossen, ausgestofien aus der normalen Welt <> [23,
c. 46] — “Ane s nouysascs GIOKUHYmMUM, UZHAHUM 13 HOpMATLHO20 cgimy <> [T, c. 46];

(7) “<>der Boden zwischen den verbliebenen Baracken, auf dem urspriinglich weitere
Baracken dicht an dicht gedringt standen <>"[23, c. 148] — “<>mabip, oe paniwe bapaxu
MICHO MYAUAUCL 00UH 00 00Ho20 <> [7, c. 141];
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(8) “Noch wihrend die Frau sie hinausdrdngte und sie gebiickt <> zur Tiir eilten <>"
[16, c. 326] — “Il]e 3axu Jncinka sunpogaduna ix, a 60HU, CKYIUGMUCH < >, NOKEANUIUCS 00
Ogepeii <> [2, c. 247].

PesynpraTiBHy ceMaHTHKy mapturunu 1l MOXKyTh Takok peaizyBaTd B HiIMEUBKIiH
MOBI 3 TPAaHUYHUMHU Ai€ciioBaMu kommen Ta bekommen/ erhalten/ kriegen. 3 niecioBom
kommen naptununu Il xapakrepusyroTb cnocid npuOyTTs 1 BIJHOCATHCSA A0 OJHOTO
cy0’ekTa, a 3 miecnoBamu bekommen/ erhalten/ kriegen finetbcs nipo bekommen-nacus abo
K “perumienTHH nacus” [ 14, c. 550]. Ha BiaMiHy Bii nmonepeaHiX KOHCTPYKIiH, MapTUIMITN
II BupaxxaroTh y O€AHAHHI 3 kommen Ta bekommen TakCUCHE 3HAYEHHS OJHOYACHOCTI Aii:
tiberreicht bekommen, hereingerannt kommen [nop. 21, ¢. 356-376]. OTxe, pe3y/IbTaTuBHA
CEMaHTHKA Y TAKUX KOHCTPYKIISX MOXKE BUPAXKATHCS TUIbKH 3 Tapturunamu 11, yrBopeHuMu
BiJI TPAHUYHUX JIIECHIB, K, HAPUKIAT, tiberreichen Ta hereinrennen'y (9) ta (10) npuknamgax:

(9) “Ich war Abiturient und bekam bei der Abiturfeier vom Rektor einen Preis iiberreicht’
[23, c. 194] — “A mooi 3akinuysas cimHaziro, i HA GUNYCKY OUPEKMOP HA2OPOOUE MeHe
npemiero” [7, c. 187];

(10) “Béiz 3axexanuti, 3apym ‘sninutl Xinni” [1, c. 159] — “Abgehetzt und mit rotem Kopf
kam Hippie hereingerannt’ [12, c. 163].

3. Pe3ynbraTuBHY CEMaHTHKy MOXYTh TaKOK BHpakatd maprtuuunu 11 y dyrkmii
MapTULHUIIAIBHUX (pa3 y HIMEUbKil MOBI Ta AI€NPHUCIiIBHUKA MUHYJIOTO 4acy, YyTBOpEHi
Big miecniB y ¢opmi [IB 3a monomororo cyikciB -wuiu/-6uiu, B yKpaiHChKid MOBI [Top. 24,
c. 153]. IaprurumnianbsHi ¢ppa3u Ta Ji€NpUCIiBHUKYA MUHYJIOT0 dacy y ¢opmi /1B BianoBinarots
MiAPSAIHUM PEUYSHHSM Ta BKa3ylOTh MIEPEBAKHO HA TAKCHCHE 3HAUEHHS TIepeIyBaHHA [Iii, AKY
BOHHM TT03HAYAI0Th, BIIHOCHO JIii B TOJIOBHOMY pedeHHi [4, ¢. 398; 5, c. 294; 13, ¢. 337, 370;
14, c. 854-855]. Ilpu 1bOMy BOHM BHCTYIIAIOTH B PEUCHHI K OOCTaBHHH Yacy, MIPHYIHHH,
YMOBH TOIO. Y HIMEIbKI MOBI Ha TaKCUCHE 3HAYCHHS IepeayBaHHS Jii, TO3HAYCHOT
MapTHIMITIATEHO0 (pa30ro, 3a CIPUSHHSA KOHTEKCTY BKa3yrOTh mapTunmmu 11, yTBopeHi
BiJl TPAaHUYHHX Ji€CiB (Hanpuknaj, angekommen, aufgekrempelt). B ykpaiHCBbKil MOBI1
3aBIISIKM B3a€MOIi1 CEMAaHTUKHU JOKOHAHOCTI Hii Ai€CITIBHUX OCHOB Ta TAKCHCHOTO 3HAYCHHS
MepeayBaHHs Ail JIEMPUCITIBHUKA MUHYJIOTO Yacy y ¢opmi [IB CHpusiOTh HArOJIOIIECHHIO
Ha YCIIIIHIA 3aBEepIICHOCTI MO3HAYyBaHOi Jii 1€ O MO4YaTKy [Jii B TOJIOBHOMY PEUYEHHI
(HanpuKnan, po36youmu — po3oyousuiu, CKYIUMUCs — CKYIUGUUCH, NOGATIUMU — NOBATUGUILL).
3okpema, naprununu 1l angekommen ta gefangen, a Takox JIENPUCTIBHUK MUHYJIOTO 4acy
npubyswiy B CKIaJl NapTULUIIAIBHUX (Ppa3 Ta AiE€NPHCIIBHUKOBOTO 3BOPOTY BiIOBIIHO Y
(11) Ta (12) mpukiagax BUCTYHAIOTh y (yHKINI 0OCTaBUH Yacy i BKa3yloTh Ha Te, IO Jii,
SKi BOHHM MO3HAYAIOTh, YCIIIIIHO BUKOHAHI IIIe Mepe]l i€l TOJIOBHOTO peYeHHs. TakchcHe
3HA4YCHH epeayBaHH aii y (11) mpukimazi miaKpecIroTs 00CTaBIHY Yacy kaum Ta minvKi-
Ho, y (12) pedenHi mro QyHKITIF0 BUKOHYE IMUPIITHIA KOHTEKCT:

(11) “< > ist der Anfang, von dem er ausgegangen ist und von dem er, kaum
angekommen, erneut ausgehen muss” [23, c¢. 173] — “< > moil guxionuti nynkm, 36i0Ku
B0HO GUUULTO T 36I0KU, MITbKU-HO RPUOYSWIU myou, 60HO 3H08Y mae supyuiumu’” [7, c. 166];

(12) “< > i 3anize myou 6yOb-xmo, Hasps0 yu 3ymis ou 6in euniymamuco, < > " [1,
c. 41] - “<>und einmal darin gefangen, kann man sich <> nicht ohne Hilfe befreien” [12,
c. 47].
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[MaprunumianeHi ppas3u Ta JiENPUCITiBHUKA MUHYIJIOTO Yacy y popmi /1B MOXKYTh TaKoXK
BHPQXaTH TaKCHCHE 3HAYCHHS OJHOYACHOCTI [Iii 3a CIPWSIHHS IHPIIOTO KOHTEKCTy abo
HAIIIOTO 3arajJbHOTO PO3yMIiHHS CBITY, 30epirarouu Py bOMY CEMaHTHKY Pe3yJIbTaTHBHOCTI
nii. 3okpema y npukiami (13) mienpuciiBHuk y Gopmi B cnepuwucey ta mapramun 11
gelehnt TO3HAYAIOTH Aif0, MO BimOymacs OJHOYACHO 3 TPAHWYHOIO II€I0 B TOJOBHOMY
pedeHHi cicmu/ sich hinsetzen. Ilpu pomy pe3ynbrar wiel mii 6ymu cnepmum/ gelehnt sein
TpUBa€, MIBUJIIE 32 BCE, 1 MICIIsI 3aBEPILIEHHS JIii B TOJIOBHOMY pedeHHi. Y pedenHi (14) mid,
Mo3Ha4yeHa AienpuciiBHUKOM y (opmi B 3abuswucey Ta naprununom Il Bix rpannyHOTrO
niecnoBa vergraben, BinOynacs Ha MOYATKy CTaHy, IO3HAYCHOTO HETPAHUYHUMU JI€CITOBAMU
nexcamu/ liegen B TonoBHOMY pedeHHi. [Ipu 1iboMy pe3ynbTyrounii cTaH TPHBaB BIIPOJOBXK
BCBHOTO IIEPi0y TPUBAHHS il B TOJIOBHOMY PEUCHHI:

(13) “< > ciau, cnepmuce cnunamu 06 cmosdyp.” [1, c. 41] — “< > setzten sich die
Pazany <> hin, den Riicken an dem Stamm gelehnt’ [12, c. 47];

(14) “/{36inxa neaxcana mym dxnce, nopyy, 3a0USUIUCH TUYEM 0ECb MIJNC ULUIO A KTHOYUYIO
<>711, c. 83]—“Dswinka lag neben mir, das Gesicht irgendwo zwischen meinem Hals und
Schliisselbein vergraben <> [12, c. 87].

4.Tlimyac aHasizy TBOPIB XyIOKHBOT I TEpATypH BUSBIICHI TAKOXK MAPTUIMITIATBHI (hpa3u
B HIMEILIbKil MOBI 3 pE3yJIETATHBHOKO CEMaHTHKOIO, II[0 BUCTYIAIOTh SMITUYHAMHE (opMaMu
10 werden-nacuBy Ta nacuBy crany (Wohl gesprochen! «— Es wurde wohl gesprochen!;
Alles einkalkuliert! «— Alles wurde/ ist einkalkuliert!). BincyTHiCTh TOTIIOMIXHUX Ji€CTiB
y TaKUX peYeHHSX (POKYCye yBary Ha HasBHOCTI pPe3yJbTarTy, yCHIIIHOMY 3aBEpIICHHIO i,
SIKy II03Ha4aroTh naprununy II:

(15) “Wohl gesprochen”, sagte Senator < > " [16, c. 39] — “IIpexpacHo ckazano! —
mogus cenamop <> [2,c.31];

(16) “Bcvo npopaxoeano!” [1, c. 19] — “Alles einkalkuliert!” [12, c. 26].

KinmpkicHi JaHI TIOKa3ylOTh, IIO0 B IPOAHATI30BAaHUX TBOpPAX MIENPHKMETHUKA
MHUHYJIOTO Yacy y ¢popmi JIB BUKOPUCTOBYIOTHCS K O3HAYCHHS B YKPAiHChKIl MOBI YacTiIe
(345 mpukianis 31 665 cTOpiHOK), HiX Tapturmmu 11 B Takiit xe (yHKIIT B HIMEIBKIii
MoBi (302 npuknaau 31 744 cropiHok). IIpy oMy SIK 03HAYCHHS MEPEBAYKHO BHCTYIIAIOTh
JIIENPUKMETHUKU Ta maptuuunu II, yTBOpeHi BiA mepexigHUX AieciiB (HampuUKIaj, ein
polierter Silbergroschen/ navyuwenuii cpiobnuii epiut). HaToMicTh y HiMELIbKil MOB1 BUSIBIIEHO
O1MIbIIe TPUKIIAAIB 13 PI3SHUMHU KOHCTPYKIISIMH, CKJIQJIOBUMH YAaCTHUHAMHU SIKUX BUCTYHAIOTh
naptununy 11 3 pe3ynsTaTUBHOIO CEMaHTUKOIO, HIXK MIPUKIIAAIB 3 PI3HUMH KOHCTPYKIISIMU
B YKpaiHCBKil MOBI, Y CKJIaJ] SIKHX BXOMSAThH JIENPUKMETHUKH MUHYIOT0 4acy y dopmi /1B
(manpuknan, betdubt bleiben, sich angegriffen fiihlen, nouysamucsa owykanum, suenadamu
30u808aruM). SIKIO B TBOpaX YKPaTHCHKOIO MOBOIO BUSIBJIICHO 3HAUHY KiJIbKICTh MPHUKIIA/IB,
JIe TIEMPUCTIBHUKN MHHYJIOTO Yacy v ¢opmi JIB BHpakaroTh pe3yJabTaTHBHY CEMaHTHKY,
BHCTYIIAIOYH B POJI Pi3HUX 00CTaBWH y pedeHHI (mpukian (61), To B mpoaHaTi30BaHHX
XyIAOKHIX TBOpPax HIMEIBKOIO MOBOIO mapTuimny Il BUKOHYIOTh Taky (yHKIIFO TOBOJI
HeuacTo (17 npuknaniB). HesHayHa KiTbKiCTh PUKIIAIIB BUSBICHA TAKOXK 13 TAPTHIIMITAMHA
I1, sxi BUCTYNAIOTh Y pEUEHHSX SK eMNTUYHI hopmu (Hanpuknan, Wohl gesprochen).

BucnoBku. OTXe, 3aBIKY BUSBICHHIO 3HAYHOT KUTBKOCTI IPUKIIA/IIB, e PE3YIbTaTHBHY
CEeMaHTHUKy y (GYHKLIi 03HAuYeHHs 4d O0OCTaBUHU BUpaXKaloTh maptuuunu Il B HiMelbKii
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MOBI Ta J1EMPUKMETHUKH/ TIEMPUCITIBHUKA MUHYIIOTO Yacy y ¢popmi JIB B ykpaiHChKiii MOBI,
BITHOCHMO iX JI0 BOXJIMBHX 3aCO0IB BUPKEHHS PE3yJIBTATUBHOCTI [ii, 10 MepeOyBarTh
y TPHUAJEPHUX 30HAX (YHKIIOHAJIHLHO-CEMAHTUYHHUX MIKPOIOJIB Pe3yIbTaTUBHOCTI Jii Y
JBOX MOPIBHIOBaHIX MOBaX. [HTepeC IS MOAAIBIIOTO TOCTIIKEHHS CTAHOBUTD MTOPIBHSAHHS
BUKOPUCTAHHS IPYTHUX MAPTHUIMITIB Ta JIENPUKMETHHKIB/MI€MPHUCTIBHUKIB MHHYJIOTO Yacy
y ¢opmi [IB 1uist BUpakeHHsI pe3yNbTaTHBHOI CEMaHTHKU Y Pi3HOCTIIICTHYHHUX TEKCTaX y
HIMEIBKil Ta yKpaiHChKii MOBax.
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PARTIZIP 11, PAST PARTICIPLE AND RESULTATIVITY
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Ivan Franko National University of Lviv,
1, Universytetska Str., Lviv, Ukraine, 79000
oksana.smerechynska@lnu.edu.ua

The article deals with Partizip IT and the perfective past participle as carriers of resultative semantics in
German and Ukrainian, respectively. Resultativity is closely related to the concepts of the telicity (bounded-
ness) and perfectivity of an action. Resultativity of an action means the coming or achieving of a result due
to an action or a process that has been conducted earlier. When speaking about resultativity, the linguists
distinguish between the processual and the stative resultativity. The processual resultativity is related to the
action that leads to the result, while the stative resultativity refers only to the resulting state. Partizip II and
the past participle in the perfective form denote in the compared languages the resulting state, implying the
action that preceded it. Thus, the studied forms with Partizip II in German and the perfective past participle
in Ukrainian express stative resultativity. Based on the analysis of examples from works of fiction and their
translations in both languages it has been established that these forms can express the resultativity of an ac-
tion both independently in the function of an attribute and as constituent parts of various constructions. Due
to the contrastive method of the study, it was found that perfective past participles are used as attributes in
Ukrainian more often than Partizip II in the same function in German. On the contrary, more examples with
different constructions, the constituent parts of which are Partizipien II with resultative semantics, were found
in German than examples with different constructions with the perfective past participles with resultative
semantics in Ukrainian. Based on the results of this research, we refer to the Partizip II and the perfective past
participle as important means of expressing the resultativity of an action, which are located in the near-core
zones of the functional-semantic microfields of the resultativity of an action in the two compared languages.

Key words: resultative semantics, Partizip 11, past participle, perfective aspect.



